
他是中央文史研究馆馆员、著名文
物专家、学者、文物鉴赏家、收藏

家、国家文物局中国文化遗产研究院研究
员……

他更是放鸽家、斗虫家、驯鹰家、养
狗家、摔跤家、火绘家、烹饪家、美

食家、书法家、诗词家、美术史家、民俗学
家、漆器家、明式家具家、中国古典音乐史
家、中国第一玩家。

他一个“生活很朴实，看起来和大
街上的老头儿没有任何差别”的

玩家，他的去世，带走了旧日京华的一抹亮
色，带走了一种飘逸典雅的、充满文化趣味
的生活。

照片由三联书店提供
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所中学校长推荐
"#

名弟子

北大公示中学推荐生

本报北京
$$

月
!%

日电 （记者赵婀娜）今天
起，北京大学招生办公室对“中学校长实名推荐制”初
审合格的学生名单进行为期一周的公示。全国

!"

所
中学的校长推荐的

"#

名学生通过初审。
据悉，公示期间如无异议，这些学生将参加北大

自主招生面试。除具备教育部保送资格的考生外，其
他面试合格者仍要参加高考，在录取时享受北大当地
录取线下降

!#

分的优惠政策。

!""!

年
"#

月
"

日 星期二
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文 化

培
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杰
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人
才
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大
学
需
要
﹃
精
神
﹄

核心观点
大学作为“学术共同

体”，是“文化精神的传承

之地”。它首先应该拥有自

己的核心价值理念，以及

某种对绝对精神的追求，

并为社会精神文化的完善

和发展做出贡献，这是大

学在科学研究、培养人才

之外，最重要的一种功能

大学如何才能培养出杰出

人才，有很多种解答。而我想，

建设大学精神应是其中一个重

要部分。

前不久，在中山大学
&'

周

年校庆之际，我给
$'

位同仁颁

发了中山大学首届“卓越服务

奖”，感谢他们在学校连续服务

超过
'%

年的忠诚与辛劳。

这个奖项，并非为了标新

立异，更深的一层考虑，是希望

在中山大学建立起一种荣誉制

度———这种荣誉不能带来晋

升，也与金钱收益无关，而关乎

忠诚，关乎坚持，关乎对所从事

职业的专业精神，关乎人类社

会所共同认可的基本价值。简单来说，就是希望通

过设立这个奖项，在大学构建一种文化精神。

与政府和企业不同，大学作为“学术共同体”，

是“文化精神的传承之地”，首先应拥有自己的核

心价值理念，以及某种对绝对精神的追求，并为社

会精神文化的完善和发展做出贡献，这是大学在

科学研究、培养人才之外，最重要的一种功能。

大学不仅仅是学者们的工作场所，更是我们

共同的精神家园。对外界来说，每个大学都有自己

独特的文化形象，都有一定的精神感召力。当然，

大学精神蕴含在深厚的文化积淀中，表现在一个

个故事里、一个个场合中，它的文化、精神功能是

一个潜移默化，与时俱进，绵绵不绝的过程，只能

靠我们慢慢去感悟。

这种精神虽不可捉摸，但可意会，它时刻在塑

造着大学中每一个人，尤其是可塑性很强的青年

学生。大学传承文化精神最直接的表现，就是通过

营造氛围和学术性的教学，全面地塑造学生，培养

出具有特定精神血脉的优秀人才，传承和创新人

类的知识与文化，去更好地服务社会、引领社会。

强调知行合一、学以致用，强调大学与国家、

社会的紧密联系，强调关注民生，强调培养富于社

会责任感和历史使命感的学生，是我们的价值追

求。而不断加强学生求知、求真、求善的道德感和

贡献社会的使命感，闪耀着大学精神的光芒。

（本报记者贺林平采访整理）
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院士联手授课，
$!

载坚持不懈

武大本科生真有福

本报武汉
$$

月
!%

日电 （顾兆农、王怀民）
$%

月
((

日，
))

岁的中国工程院院士、武汉大学测绘学
院宁津生教授给本科新生讲授《测绘学概论》。

$$

月
'

日，中国工程院院士、武汉大学遥感学院张祖勋教
授给本科新生讲授《摄影测量学》……这学期，

'

位
院士继续共同给武汉大学本科生讲授课程《测绘学
概论》。难能可贵的是，这支顶尖的教学团队给本科
生授课，已经坚持了

!"

年。
这门课最初是为了挽留想转专业的学生。

$""*

年，宁津生提议，由他和李德仁院士、刘经南院士、张
祖勋院士和国家测绘局陈俊勇院士，共同为本科生
讲授《测绘学概论》。其后，其他知名教授也陆续加
入。这支我国测绘工程专业最顶尖的教学团队于
+"")

年亮相，从此，申请转专业的学生大大减少，每
年还有一些学生要求转入测绘专业。

武汉大学一直坚持强调本科教学的中心地位，
学校在安排授课教师时，职称越高，越是优先安排。

目前，武汉大学
*#

岁以下的正副教授给本科生
上课的比例超过

"',

，
$(

名国家级教学名师全都在
坚持给本科生上课，尽管他们当中有

#

位已经超过
了

$%

岁。

黄达人 中山大学校长

37名受访翻译系学生,无一人将文学翻译列为“职业首选”———

文学翻译缘何沦为“零首选”
本报记者 张 烁

薪酬差别大，人往“高”处走

“为出版社做文学翻译，千字
'%

到
*%

元，耗
时费力。做商务翻译，轻轻松松，千字

!%%

元。”一
位不愿透露姓名的英美文学专业的今年应届毕业
生，正是因为这个“价差”，毅然从文学翻译“改行”
走上商务翻译之路。她说，每月上千元的房租是不
能拖欠的。谁不想选择薪酬高的职业？

在翻译界，商务翻译包括合同翻译、广告翻译、
文件翻译等，而文学翻译主要是将相关文学作品在
不同语言间转换。商务翻译强调速度快、准确度高。
相较之下，文学翻译不仅“不来钱”，而且要求更高。
根据严复提出的“信、达、雅”标准，文学翻译不仅要
求文字精到传神，更强调语言流畅优美。

在很多学生看来，成为一名文学翻译家，虽然
“看起来美”，却遭遇现实经济压力。“文学翻译是个
‘信使’，如果能在译文中既保留中国文化特色、又
让对方接受，既避免文化传播鸿沟、也避免传播过
程中流失我们自己的文化，是件很有意义的事。”今
年在北外英语系翻译方向就读博士一年级的王颖
冲，曾获第五届

-./01

杯翻译竞赛英语组一等
奖———这个奖项，在此之前，已连续空缺

2

年。现在
的她，正忙着翻译自己的第四本译著，美国文学作
品《家的地图》，但就是这个被很多人认为是文学翻
译未来之星的博士生，对于能否把文学翻译作为自
己的长久选择，仍“不能确定”。

北京外国语大学英语学院
%)

级翻译系是国内
大学最早开设的翻译系之一，共有

2*

名学生，记者
日前对该系进行了问卷调查。在收回的

!)

份有效
问卷中，“非常喜欢文学翻译”的占

!(32,

，“没什么
浓厚兴趣”的占

*)4*,

；“假设赚钱一样多，愿做商
务翻译”的有

2$4),

，“愿做文学翻译”的有
'&4!,

；
但按目前市场上的稿酬，“愿做商务翻译”的高达
"24!,

，愿做文学翻译的仅有
'4),

。
受访学生、北外本科生张聪，尽管对文学翻译兴

趣十足，但她还是认为“翻译文学作品‘养不活’自
己”。另一位受访学生金艳直言：“如果是个人兴趣，
我会选文学翻译。如果是工作，我会选商务翻译。”

对于学生的这些“职业意向”，北京外国语大学英
语学院副院长、翻译系主任吴青似乎“见怪不怪”。她
说，在自己教过的近

(!%

位学生中，“能有
$5+%

的学生
在（文学翻译）这条道上走，就已经非常好了”。

培养周期长，职业前景“黯”

为何文学翻译如此不被看好？受访学生表示，职
业前景的黯淡，也让他们胆寒。

中国社会科学院外国文学研究所所长陈众议
认为，文学翻译人才难觅的现象，与翻译行业本身的
地位、待遇有关。比如说，译作在很多高校和研究单
位评职称的时候并不被纳入体系，文学翻译的学术
地位下降。

而另一方面，文学翻译对译者的文学水平要
求相当高。

“这个韦斯莱家族显然就是在对角巷的那个
面色苍白的男孩说过的魔法世家之一了”———畅
销书《哈利·波特与魔法石》中的这句话，得让人看
上好几遍，而这样挑不出错但令人费解的句子，在
现在外国文学译著中屡见不鲜。不少中译外作品
中的此类蹩脚语言，同样让外国人头痛。

张聪曾利用假期翻译人物传记《萨耶吉特·雷
伊》的前言部分，只是十五六页的内容，却整整翻
了一个星期。“因为对印度文化不够了解，比如服
饰，查资料查得很痛苦。”
“会说两国语言，不一定能成为一个好翻译。”

吴青说：“文学作品是一个社会、民族和生活的窗
口，翻译文学作品需要对整个思想根基、文化传统
有所了解。作为一个翻译，应兼具母语、国学、知识
面、阅历、文化积淀等方面的综合素质。”

中国对外翻译出版公司第一翻译部的原强介
绍说：“要培养一个优秀的文学翻译，周期很长。加

上经济原因和选择多元化，年轻人选择做文学翻
译的越来越少。”

北外
%)

级翻译系学生杨蕊，受在中央编译局工
作的父亲影响，她从小就对翻译产生浓厚兴趣，但对
文学翻译的甘苦也有着更深的感触。她为自己毕业后
的职业规划是去企业工作或成为一名公务员：“文学
翻译用来欣赏或调剂生活，可以。但作为工作，一个词
一个词地研究太辛苦了！”若在文学翻译与商务翻译
中选择，杨蕊毫不犹豫选后者：“说什么就译什么，简
单。文学翻译则有很高的艺术要求，太难了！”

母语不精深，文学翻译难

翻译问题已成为中国出版乃至中国文化走出
去的瓶颈。那么，如何突破瓶颈、培养人才、留住人
才，造就一批杨宪益那样的大师级人才呢？
《中国翻译》杂志常务副主编杨平建议，国家

应把对文学翻译现状的关注，上升到实现落实国
家文化战略的高度，并从体制机制上加以保证，如
改革高校评估办法，提高文学翻译稿费等。

而更多人还认为，翻译大师也并不是钱能
“堆”出来的，需要从教育体制和教学方法上下大
气力。

西方的高校早在
(%

世纪
)%

年代就开始培养
翻译方向的本科生、硕士生和博士生。但直到

(%%'

年，国内翻译专业才获得批准设立。
吴青特别强调，文学翻译人才青黄不接并非翻

译界孤立的现象。她认为，五四以来，一代又一代著名
翻译家不少都是集文学创作与文学翻译于一身，如鲁
迅、周作人、冰心、徐志摩、巴金、萧乾等；有的翻译家
虽以翻译为主业，但也有过文学写作经历和兴趣，并
有深厚的文化修养和出色的文学才华，如傅雷、朱生
豪、董乐山等。“没有整个教育制度对母语的重视，就
无法培养年轻一代乃至整个社会对母语的热爱。”

尽管北外翻译系非常强调母语教学，但似乎并
没有引起学生太多重视。调查问卷显示，在

(%%)

级
翻译系学生中，

(24!,

的学生在母语学习上所花时间
占全部学习时间的比例不足

+%,

，有
)%4!,

的人没
有通读过中国四大名著，有的甚至一部都没有读过。

陈众议不无感慨地说：“母语不精深，外语绝
对不精深。”

从
(%%'

年起，我国首批高等院校的翻译专业获得批准设立。这是在高校外语专业人才

培养基础上直接定向培养“翻译”的新专业。翻译专业的出现，翻译学生的培养，能缓解文学

翻译人才青黄不接的局面吗？

记者对北京外国语大学英语学院首届翻译系学生进行了职业意愿调查，结果却不容乐

观：这批“明天的翻译家”们，把文学翻译作为“第一职业”选择的，几乎为零。

这个令人堪忧的现象，值得深思。

求解“钱学森之问”!
更多“新语”，请见人民网文化频道

6778955:;<7;=>48>?8<>4:?@4:A

11月 28日，“玩物成家”的 95岁老人带着众多爱好，离开人间———

王世襄，令人长忆旧京华
本报记者 杨雪梅

++

月
(&

日，穷其一生玩得专心致志、玩得痴
迷不悟、玩得忘乎所以的老人王世襄，尽兴而去了。

在他的名前一定会有无数的定语：中央文史
研究馆馆员、著名文物专家、学者、文物鉴赏家、收
藏家、国家文物局中国文化遗产研究院研究员
……但人们也许更愿意这样来描述他：他是放鸽
家、斗虫家、驯鹰家、养狗家、摔跤家、火绘家、烹饪
家、美食家、书法家、诗词家、明式家具家、中国古典
音乐史家……一句话，“中国第一玩家”。

已经故去的书法家启功曾这样评价老友：王
世襄先生的“玩物”非“玩物”，而是“研物”，他不但
不丧志，反而立志。他将古今典籍、前辈耆献、民间
艺师取得的和自己几十年辛苦实践相印证，写出
了这些已出版、未出版、即将出版的书。

“一个人如连玩都玩不好，还

可能把工作干好吗？！”

听到王世襄老先生去世的消息后，患着感冒的
国家文物局古建筑专家罗哲文很是伤感，没能见上
老友最后一面，他耿耿于怀：“上一次见面是

!

年前
了，我去看他，还拍了合影。后来听说他住院了。这
个月初，中国营造学社

&%

周年研讨会上，我们几个
老家伙聚在一起，还感慨当年中国营造学社的老人
只剩下‘一个半’了。没想到这么快又走了。”

认识王世襄的人都知道，
(%%!

年秋天，患难
与共、琴瑟相和

*%

年的王夫人袁荃猷因病故去

后，王世襄的精神便大不如前，他曾在一首诗中表
达自己的思念：“君刻大树图，我赋大树歌。相濡复
相助，岁月期尚多。一朝先我去，余生待若何。”

这首诗中提到的“大树图”是有所指的。
(%%%

年，
&*

岁的王世襄将自己一生所写的大部分文章
交由三联书店以《锦灰堆》为名出版，书中，有多才
多艺的袁荃猷女士刻的一帧名曰“大树图”的剪纸，
粗壮的树干，圆形的树冠，丈夫王世襄一生的

+'

种
爱好，就像果实般隐藏于树冠中，这其中有王世襄
用得最多的三件明清紫檀家具，有代表王世襄最主
要学术成就的漆器，还有王世襄使之死而复生的传
统工艺竹刻、葫芦器，还有绘画、鎏金铜佛像、蟋蟀、
鸽子、鸽哨、鸟具、家常菜、两头牛、大鹰、獾狗。

这套奇书出版后一纸风行，成为从事收藏和
鉴赏者的必读书，半年内重印

2

次。玩物看似“雕
虫小技”，但能把这么些玩耍的事情写成专业著
作，登上“大雅之堂”的，除了王世襄，别无二人。

出版过王世襄著作的三联书店副总经理汪家明
说，王世襄研究的基础是兴趣，他的专业水准是在不
断赏玩的过程中积累起来的。“我印象中，王世襄先
生整天都笑嘻嘻的，虽被称为‘中国第一玩家’，但他
做事非常认真严谨。他可不是个‘老顽童’。”

王世襄先生生前有一句名言：“一个人如连玩
都玩不好，还可能把工作干好吗？！”其实，许多被人
看作是玩的东西，在王世襄眼里都是艰苦的学问。
他曾说：人生价值不在据有事物，而在观察赏析，有
所发现，使之上升成为知识，有助文化研究与发展。

画家黄苗子曾评价王世襄是“玩物成家”，启功
生前则评价他为“研物立志”。王世襄更喜欢后者。

很多国宝是他抢救回来的

今年
*

月，从事文博事业
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载的
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位老专
家，被授予“中国文物、博物馆事业杰出人物”称
号，王世襄也名列其中。只不过那时的王世襄已经
不可能亲自接受这份荣誉了。

王世襄与博大精深、根深叶茂的中国文化，似
乎天然就有一种奇妙的亲和力，勿需着意钻求，自
自然然就融入其间，把自己也融成了这棵大树的一
枝一叶。他出生在诗书世家，高祖王庆在清朝做到
两广总督，《清史稿》给他立过传，他的母亲金章是
著名的鱼藻画家，大舅金北楼为北方画坛领袖，然
而少年时的王世襄却偏离了家族的预期，从小学到
大学，喜欢的都是“秋斗蟋蟀，冬怀鸣虫”的生活。

罗哲文与王世襄有着
)%

年的交情，年轻时两
人曾一起在四川宜宾的李庄与梁思成研究中国古
建筑。他说：“王世襄并不是人们想象中的提笼架
鸟、竟日优游的八旗子弟，他的生活很朴实，看起来
和大街上的老头儿没有任何差别，但他对于中国文
物保护的贡献是非常多面的。抗日战争胜利后，他
作为战时文物损失委员会平津区助理代表，在北
京、天津追还被劫夺的文物，追回了德国人盗走的
青铜器、末代皇帝溥仪在天津私藏的文物和美军非
法接收的日本瓷器。他还曾去日本交涉被劫掠的善
本图书
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箱。这些国宝现在都收藏在故宫博物

院。对于明清家具过去我们也不大在意，是他最早
呼吁保护这些古家具，并有意识地收集散落在民间
的这些宝贝的，现在这些都是国宝了。”
“文革”期间，邻居们时常见王世襄蹬着三轮车

走街串巷地搜集旧家具，形态各异的明清家具塞满
了狭小的空间，人反倒没有地方睡，于是两个明代
的柜子被王世襄拼在一起，他和老伴袁荃猷睡在里
面。多年后一部《明式家具研究》横空出世，光是后
面的名词解释就有
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多条，后来被译成英、法、
德等多种文字出版。现在他热爱的那些宝贝都静静
地放在上海博物馆的家具馆，许多与王世襄熟悉的
人看着那些家具甚至能想起它们曾经的来历。

晚年，鸽子是王世襄最大的牵挂。
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岁就读于北
京干面胡同的美国侨民学校时，一上手写英文作文，
一连几篇都是兴致勃勃地大谈鸽子，闹到英文教员
不胜其烦，怒曰：“再写此鸟，无论好坏，一律给
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（差等）！”后来他又写出《北京鸽哨》
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，为鸽子编写了《明代鸽经·清宫鸽谱》，甚至
在快走到生命终点时，他念兹在兹的还是北京奥运
会能否放飞真正的中国观赏鸽呢……

鸽哨并不是旧日京华唯一的代表，它的消失
让王世襄痛心

K

而王世襄老人的去世，无疑带走了
旧日京华的又一抹亮色，带走了一种飘逸典雅的、
充满文化趣味的生活。这，更让我们痛心。

宋 蒿绘

人 物

文化观察

谁来向世界介绍中国
"


